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The objective of the article is to consider the concept of “category of definiteness / indefiniteness”,
within the functional approach to the language study as a grammatical and “hidden” functional-semantic
category. Recent years are characterized by a reinterpretation of linguistic phenomena through the prism
of new approaches and their corresponding methodologies which led to a shift in established understand-
ings and the emergence of new productive theories. The concept of translation is differently defined within
different schools and theoretical directions. Therefore, it is necessary to deduce the evolution of the views
on translation so that from the whole variety of points of view to choose the most appropriate for our task
definition of this concept. Modern linguists use a variety of approaches that allow you to study the lan-
guage comprehensively, taking into account the functional-semantic, pragmatic, systemic-structural, cog-
nitive and communicative aspects. The study of the category of definiteness/indefiniteness (CDI) both in
the morphological and functional-semantic aspect, brings about a wide range of theoretical problems asso-
ciated with the reference, semantics of articles in article languages, types of matching articles of the same
name in different article languages (for example, what semantic differences between the definite article
in French and English are), as well as the types of correspondence between the manifestations of a hidden
category of definiteness/indefiniteness in article languages and its grammatical expression CDI (determi-
nation) in article languages.

Translation is considered as a dynamic process that meets the following conditions: observance
of the basic postulate of functionalism which says that “to consider not the linguistic form as such, but
the linguistic form due to certain tasks of the use of this linguistic form”: the content of the original text
should be interpreted in the equivalent conceptual categories of the target language; the existence of an
automatic translation as a kind of translation does not contradict the possibility of obtaining a semantically
adequate text translation; you can create semantic and statistical technologies that provide the semantic
adequacy of the text of the translation and its correct understanding by the recepient.

For the pair of languages being studied, Ukrainian (source language, non-article) and English (target
language, article) were selected. In the Ukrainian language the category of definiteness/indefiniteness is
“hidden”, that is, it does not have its own formal indicators. It is functional-semantic, showing manifesta-
tions at almost all levels of the linguistic structure.
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